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tutti i formati sono squadrati
all tile sizes are straight edges
tous les formats sont d’équerre
alle Formate sind absolut rechtwinklig
todos los formatos son escuadrado

10,5 mm

nio

866033 - 60x60 SQ. - 24”x24”
nio
PEI III - GLA 51 4

R9

863033 - 60x30 SQ.- 24”x12”
nio
PEI III - GLA 550 R9

860033 - 30x30 SQ. - 12”x12”
nio
PEI III - GLA 50 9

R9

bema

866034 - 60x60 SQ. - 24”x24”
bema
PEI III - GLA 51 4

R9

863034 - 60x30 SQ.- 24”x12”
bema
PEI III - GLA 550 R9

860034 - 30x30 SQ. - 12”x12”
bema
PEI III - GLA 50 9

R9



tiox

866035 - 60x60 SQ. - 24”x24”
tiox
PEI II - GLA 51 4

R9

863035 - 60x30 SQ.- 24”x12”
tiox
PEI II - GLA 550 R9

860035 - 30x30 SQ. - 12”x12”
tiox
PEI II - GLA 50 9

R9

tutti i formati sono squadrati
all tile sizes are straight edges
tous les formats sont d’équerre
alle Formate sind absolut rechtwinklig
todos los formatos son escuadrado

10,5 mm

32_33

pezzi speciali

ANGOLO SCALINO

30x30

SCALINO

30x30

IMBALLI
PACKING

CONDITIONNEMENT
VERPACKUNGSEIHEITEN

EMBALAJES

2

2

2

6

6

6

ANG. SCAL. NIO

ANG. SCAL. BEMA

ANG. SCAL. TIOX

SCAL. NIO

SCAL. BEMA

SCAL. TIOX

ARTICOLI
ITEMS

ARTICLES
ARTIKEL

ARTICULOS

864506

864507

864508

864006

864007

864008

CODICI
CODES
CODE

ARTIKELNUMMERN
CÓDIGOS

79

79

79

74

74

74

PREZZO
PRICE
PRIX
PREIS

PRECIO

trims | pièces spéciales | Formstücke | piezas especiales



FORMATO
SIZE - FORMAT

FORMAT - FORMATO

SPESSORE
THICKNESS - EPAISSEUR

STÄRKE - ESPESOR

CM MM

KG/MQ
KG/SQ.M - KG/M2
KG/QM - KG/M2

60x60 SQ.

60x30 SQ.

30x30 SQ.

30x30 SCALINO

30X30 ANG. SCALINO

10,5

10,5

10,5

10,5

10,5

24,20

24,20

24,20

24,20

24,20

SCATOLA
BOX - BOÎTE

KARTON - CAJA

PZ. MQ.

4

5

9

6

2

1,44

0,90

0,81

0,54

0,18

MQ.BOX

EUROPALLET

24

40

48

-

-

34,56

36,00

38,88

-

-

imballi packing | conditionnement | Verpackungseinheiten | embalajes



technical characteristics | caracteristiques techniques | technische eigenschaften | caracteristicas tecnicascaratteristiche tecniche

RESISTENZA AI PRODOTTI CHIMICI
chemical resistance
chemikalienfestigkeit
resistance aux produits chimiques
resistencia a los productos químicos

ISO 10545.13

Non devono presentare apprezzabili segni d’attacco chimico
Must not produce noticeable signs of chemical attack
Sie dürfen keine sichtlichen Zeichen einer chemischen Zersetzung vorweisen
Ne doivent pas présenter des signes trop évidents à l’attaque chimique
No deben presentar apreciables señales de ataque químico

RESISTENZA AL GELO
frost resistance
frostbeständigkeit
resistance au gel
resistencia a las heladas

Non gelive
Frost-proof
Frostsicher
Non gélives
Resistente a las heladas

ISO 10545.12

Non devono presentare rotture o alterazioni apprezzabili della superficie
Must not produce noticeable alteration to surface
Oberflächen dürfen keinen Bruch oder Schaden aufweisen
Ne doivent pas présenter des ruptures ou altérations trop importantes de la
surface
No deben presentar roturas o alteraciones apreciables de la superficie

1<X<5ISO 10545.14

RESISTENZA ALLE MACCHIE
stain resistance
fleckenbeständigkeit
resistance aux taches
resistencia a las manchas

CLASSE 5
Macchie rimosse con acqua corrente
calda (senza detergente).
Stains removed by hot running
water (without detergent).
Fleckenentfernung mit fließendem
warmen Wasser (ohne Reinigungsmittel).
Taches enlevées à l’eau courante
chaude (sans détergent).
Manchas que se pueden retirar con
agua corriente caliente (sin detergente).

DIMENSIONI
sizes
abmessungen
dimensions
dimensiones

± 0,2%

± 2%

± 0,2%

± 0,2%

± 0,2%

ISO 10545.2

ASSORBIMENTO D'ACQUA
water absorption
wasseraufnahme
absorption d'eau
absorción de agua

0,04%ISO 10545.3 ≤ 0,5%

6,5x10-6 °K-1ISO 10545.8 Test method
available

COEFFICIENTE DI DILATAZIONE TERMICA LINEARE
coefficient of linear thermal-expansion/linearer
wärmeausdehnungskoeffizient
coefficient lineaire de dilatation thermique
coeficiente de dilatación térmica lineal

> 1700 N
ISO 10545.4

RESISTENZA ALLA FLESSIONE
flexion resistance
biegefestigkeit
resistance a la flexion
resistencia a la flexión

RESISTENZA ALL’ABRASIONE
resistance to abrasion
abriebhärte
résistance à l’abrasion
resistencia a la abrasión

ISO 10545.7

Secondo i dati del costruttore
According to manufacturer’s data
Laut Angaben des Herstellers
Selon les éléments du constructeur
Según los datos del constructor

Indicata sul catalogo
Indicated in the catalogue
Im Katalog angegeben
Indiquée dans le catalogue
Indicada en el catálogo

RESISTENZA AGLI SBALZI TERMICI
resistance to thermal shock
temperaturwechselbeständigkeit
résistance aux variations thermiques
resistencia a los cambios de temperatura

ISO 10545.9 Test method
available

Garantita
Guaranteed
Garantiert
Garantie
Garantizada

Tipo di prova
Standard of test
Testnorm
Norme du test
Tipo de pruebas

Valore prescritto
Required value
Vorgeschriebener Wert
Valeur prescrite
Valor prescrito

Valore Medio
Mean value - Mittelwert
Valeur moyenne - Valor medio

Proprietà fisico-chimiche
Physical-chemical properties
Physikalisch-chemische Eigenschaften
Propriétés physico-chimiques
Propiedades físico-químicas

Lunghezza e larghezza | Length and width
Länge und Breite | Longueur et largeur | Largura y anchura

Spessore | Thickness | Stärke | Epaisseur | Espesor

Rettilineità spigoli | Linearity | Kantengeradheit
Rectitude des arêtes | Rectilineidad cantos

Ortogonalità | Wedging | Rechtwinkligkeit
Ort hogonalité | Ortogonalidad

Planarità | Warpage | Ebenflächigkeit | Planéité | Planitud

± 0,6% max

± 5% max

± 0,5% max

± 0,6% max

± 0,5% max

Classificazione secondo norme EN 14411 Allegato G gruppo B I a
Classification in accordance with EN 14411 Annexe G gruppo B I a
Klassifizierung gemäß EN 14411 Normen Anlage G gruppe B I a
Classification selon les normes EN 14411 Annexe G groupe B I a
Clasificación según normas EN 14411 Adjunto G grupo   B I a

Breaking Strength: Thickness ≥ 7,5mm.: not less than 1300 N
Thickness ≥ 7,5mm.: not less than 700 N

Moduls of Ropture: Minimum 35 N/mm2 55 N / mm2

Indicata sul catalogo
Indicated in the catalogue
Im Katalog angegeben
Indiquée dans le catalogue
Indicada en el catálogo
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Iris Ceramica S.p.A.: tutti i diritti riservati
Ogni riproduzione totale o parziale dei contenuti del presente catalogo, sia di testo che di immagine, è vietata e sarà perseguita a termini di legge.

Iris Ceramica S.p.A.: all rights reserved
Total or partial reproduction of text or illustrations of this catalogue is prohibited and is subject to legal sanctions.

Iris Ceramica S.p.A.: tous droits réservés
Toute reproduction totale ou partielle du contenu - textes et images - du présent catalogue est interdite et constituerait une contrefaçon sanctionnée par la loi.

Iris Ceramica S.p.A.: alle Rechte vorbehalten
Der vollständige oder auszugsweise Nachdruck des Inhalts dieses Katalog in Schrift und Bild ist verboten und wird nach Maßgabe des Gesetzes geahndet.

Iris Ceramica S.p.A.: reservados todos los derechos
La reproducción total o parcial del contenido, tanto de texto como de imagen, de este catálogo queda prohibida y será perseguida de acuerdo con la ley.
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